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Настоящее Руководство предлагается только для целей информации и не явля-
ется официальной юридическо
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ПРЕДИСЛОВИЕ 

В своей Декларации тысячелетия Генеральная Ассамблея Организации Объе-
диненных Наций подчеркнула необходимость укрепления международного право-
порядка и уважения всех международно признанных прав человека и основных 
свобод, чем четко обозначила одно из основных направлений деятельности Орга-
низации Объединенных Наций в новом тысячелетии. 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций подтверждает 
свою решимость способствовать укреплению международного правопорядка. До-
говоры являются основным источником международного права, а Генеральный 
секретарь — главным депозитарием многосторонних договоров в мире. На сего-
дняшний день ему сдано на хранение более 500 многосторонних договоров. Стре-
мясь повысить уважение к международному правопорядку, Генеральный секретарь 
рекомендует государствам-членам, которые еще не сделали этого, стать участниками 
этих договоров. Организация Объединенных Наций предпринимает различные 
инициативы по оказанию государствам помощи в присоединении к многосторонним 
договорам и содействии тем самым укреплению международного правопорядка. 

Настоящее Руководство, подготовленное Договорной секцией Управления по 
правовым вопросам Организации Объединенных Наций в качестве практического 
пособия по деятельности Генерального секретаря как депозитария и Секретариата 
Организации Объединенных Наций как органа регистрации международных дого-
воров, должно стать вкладом в усилия, прилагаемые Организацией Объединенных 
Наций для оказания государствам помощи в их стремлении стать  
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Разумеется, помимо печатных экземпляров настоящего Руководства и непо-
средственного обучения, на web-сайте Организации Объединенных Наций пред-
ставлено множество других разнообразных материалов, которые имеют отношение 
к депозитарной и регистрационной практике Организации Объединенных Наций. 
На этом web-сайте, расположенном по адресу http://untreaty.un.org, имеются, поми-
мо всего прочего, электронный экземпляр настоящего Руководства, страница тех-
нической помощи, через которую пользователи могут выйти на соответствующие 
учреждения Организации Объединенных Наций, а также материал «United Nations 
Treaty Collection» («Собрание договоров Организации Объединенных Наций»), со-
держащий многосторонние договоры, сданные на хранение Генеральному секрета-
рю, и издание «United Nations Treaty Series», представляющее собой сборник дого-
воров Организации Объединенных Наций. 

Государства приглашаются использовать в полном объеме все богатство ин-
формации, представленной на этих страницах, а также направлять электронной по-
чтой любые 
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СОКРАЩЕНИЯ 

В настоящем Руководстве используются следующие сокращения: 

Правила Правила для введения в действие статьи 102 Устава Организа-
ции Объединенных Наций, United Nations Treaty Series, volume 
859/860, p. VIII [см. резолюцию 97 (I) Генеральной Ассамблеи  
от 14 декабря 1946 года с поправками, внесенными резолюциями 
364 В (IV) от 1 декабря 1949 года, 482 (V) от 12 декабря 1950 го-
да, 33/141 от 19 декабря 1978 года, и 52/153 от 15 декабря 1997 
года]  

Справочник о деятельности Repertory of Practice of United Nations Organs (Справочник о дея-
тельности органов Организации Объединенных Наций)  
(volume V, New York, 1955) (см. также: Supplement No. 1,  
volume II; Supplement No. 2, volume III; Supplement No. 4,  
volume II; Supplement No. 5, volume V; и Supplement No. 6,  
volume VI)  

Генеральный секретарь Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций  

Резюме практики Summary of Practice of the Secretary-General as Depositary of Mul-
tilateral Treaties («Резюме практики Генерального секретаря как 
депозитария многосторонних договоров») (ST/LEG/7/Rev.1) 

Договорная секция Договорная секция Управления по правовым вопросам Органи-
зации Объединенных Наций 

Венская конвенция 1969 года Венская конвенция о праве международных договоров 1969 года 

Венская конвенция 1986 года Венская конвенция о праве договоров между государствами и 
международными организациями или между международными 
организациями 1986 года 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

В своем Докладе тысячелетия (А/54/2000) Генеральный секретарь Организа-
ции Объединенных Наций отметил, что «подписание и ратификация странами ме-
ждународных договоров и конвенций содействовали бы укреплению господства 
права». Кроме того, по его словам, многие страны не имеют возможности участво-
вать в полном объеме в системе международных договоров, потому что «...не рас-
полагают необходимыми специалистами и ресурсами, особенно в тех случаях, ко-
гда для вступления в силу международных документов необходимы национальные 
законы». В этом же докладе Генеральный секретарь призвал «…все соответствую-
щие органы системы Организации Объединенных Наций оказывать необходимую 
техническую помощь, с тем чтобы каждое желающее сделать это государство мог-
ло принять полное участие в механизмах формирующегося глобального правового 
порядка». 

Саммит тысячелетия проходил 6–8 все‶阸 
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Руководство начинается с описания характерных свойств депозитарной функ-
ции, после чего дается обзор шагов, связанных с оформлением участия того или 
иного государства в соответствующем международном договоре. В следующем 
разделе кратко освещаются ключевые 
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2. СДАЧА МНОГОСТОРОННИХ ДОГОВОРОВ  
НА ХРАНЕНИЕ 

(См. Резюме практики, пункты 9–37.) 

2.1 Роль Генерального секретаря как депозитария 
В настоящее время Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

является депозитарием более 500 многосторонних договоров. Полномочия Гене-
рального секретаря основываются на: 

а) статье 98 Устава Организации Объединенных Наций; 

b) положениях самих договоров; 

с) резолюции 24 (I) Генеральной Ассамблеи от 12 февраля 1946 года; и 

d) резолюции Лиги Наций от 18 апреля 1946 года. 

2.2 Функции Генерального секретаря как депозитария 
На депозитария того или иного договора возлагается ответственность за над-

лежащее совершение всех актов в отношении этого договора, которые касаются 
самого договора. Функции депозитария являются международными по своему 
характеру, и при исполнении своих функций депозитарий обязан действовать бес-
пристрастно. 

При исполнении своей функции депозитария Генеральный секретарь руково-
дствуется: 

а) положениями соответствующего договора; 

b) резолюциями Генеральной Ассамблеи и других органов Организации 
Объединенных Наций; 

с) международным обычным правом; и 

d) статьей 77 Венской конвенции 1969 года. 

В ) �H�j �_�j�Z�e�v�g�u�c 
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рамках какой-либо международной организации или на конференции, созванной 
такой организацией, он, как правило, сдается на хранение государству, которое яв-
лялось принимающей стороной в отношении конференции по его заключению. 

Когда договор заключается не в рамках Организации Объединенных Наций 
или не на конференции, созванной в рамках Организации Объединенных Наций, 
его сторонам необходимо получить согласие Генерального секретаря стать депози-
тарием этого договора, прежде чем он будет назначен таковым. Учитывая как по-
литические, так и правовые аспекты характера своей роли, Генеральный секретарь 
тщательно рассматривает такую просьбу. Как правило, Генеральный секретарь 
придерживается политики, в соответствии с которой он принимает на себя функ-
ции депозитария лишь в отношении: 

а) многосторонних договоров общемирового значения, которые принимают-
ся Генеральной Ассамблеей или заключаются на полномочных ‵㌊⽔吱‱⁔‶㝡〲㜸〲㙣㌰㈶㔰㈶㈾呪䐊〮〱‱⁔昊ⴳ㔮㤶ਰ⸷㤶㑦 в 
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3. УЧАСТИЕ В МНОГОСТОРОННИХ ДОГОВОРАХ1 

3.1 Подписание договора 
3.1.1 Вводные замечания 

(См. раздел 6.2, в котором разъясняется, каким образом согласовываются с Дого-
ворной секцией условия о подписании многостороннего договора.) 

Одним из самых обычных способов, применяемых в процессе оформления 
участия в том или ином договоре, является его подписание. Многосторонние дого-
воры содержат положения о подписании, в которых указываются место подписа-
ния договора, дата открытия договора для подписания, срок его подписания и т. д. 
Кроме того, в подобных договорах перечисляются и способы, с помощью которых 
подписывающее государство может стать его участником, например такие, как ра-
тификация, принятие, утверждение или присоединение. 

3.1.2 Открытие договора для подписания 

(См. Резюме практики, пункты 116–119.) 

В многосторонних договорах часто указывается, что они будут открыты для 
подписания лишь до определенной даты, после которой подписание их уже не бу-
дет возможным. После закрытия договора для подписания государство может стать 
его участником путем присоединения. Отдельные многосторонние договоры оста-
ются открытыми для подписания в течение неопределенного времени. В эту кате-
горию входит большинство многосторонних договоров по вопросам прав человека, 
например Конвенция о ликвидации всех форм

 о пткятܯние оȏнцȲ     
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3.2.2 Требование наличия
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4. Должны быть указаны дата и место подписания договора. 

5. Официальная печать. Данный элемент носит факультативный характер и не 
может заменить подпись одного из трех упомянутых высших должностных 
лиц государства. 

(См. Верб 
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3.3 Согласие на обязательность договора 
(См. Резюме практики, пункты 120–143.) 

3.3.1 Вводные замечания 

(См. раздел 6.3, в котором подробно излагается, каким образом согласовываются с 
Договорной секцией условия ратификации, принятия и утверждения договора или 
присоединения к нему.) 

Чтобы стать стороной многостороннего договора, государство должно соот-
ветствующим актом продемонстрировать свою готовность принять на себя юриди-
ческие права и обязанности, предусмотренные в этом договоре. Другими словами, 
оно должно выразить свое согласие быть связанным этим договором. В соответст-
вии с заключительными положениями того или иного конкретного договора госу-
дарство может различными путями выразить свое согласие на обязательность для 
себя этого договора. Самыми распространенными способами выражения такого со-
гласия являются, о чем говорится ниже, следующие: 

a) окончательное подписание договора (см. раздел 3.1.4); 

b) его ратификация; 

с) принятие или утверждение; и 

d) присоединение к договору. 

Акт, которым государство выражает свое согласие на обязательность договора, 
отличается от факта вступления договора в силу (см. раздел 4.2). Согласие на 
обязательность договора — это акт, которым государство демонстрирует свою 
готовность принять на себя юридические права и обязанности по договору путем 
окончательного ʟт   ʒቭт ав鉚    
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соответствующему договору, не следует смешивать с ратификацией на националь-
ном уровне, осуществление которой государством до того, как оно выразит свое 
согласие на обязательность договора на международном уровне, может потребо-
ваться в соответствии с положениями его собственной конституции. Ратификации 
на национальном уровне для установления намерения государства принять на себя 
обязательства на международном уровне недостаточно. Соответствующие дейст-
вия требуется предпринять и на международном уровне. 

В некоторых многосторонних договорах предусматриваются конкретные огра-
ничения или условия в отношении ратификации. Например, когда государство сда-
ет Генеральному секретарю документ о ратификации, принятии либо утверждении 
Конвенции о запрещении или ограничении применения конкретных видов обычного 
оружия, коз





УЧАСТИЕ В 



УЧАСТИЕ В МНОГОСТОРОННИХ Г䴀



УЧАСТИЕ В МНОГОСТОРОННИХ ДОГОВОРАХ 

14 

3.5.3 Время формулирования оговорок 

Формулирование оговорок при подписании, ратификации, принятии, утвер-
ждении или присоединении 

В статье 19 Венской конвенции 1969 года предусматривается, что   0137026b02/TT1 1 Tf
0.4431 0 TD
-36518 Tc
<-/68019268>-4.4<f25a>9TT7 1 5a>9TT72aT-.1<0252620262>Tj
/TT7  1 Tf
7.9489 0 TD30 30.( )Tj
/TT1 1 Tf
0.4431 0 TD
-36518 Tc
<023122268>5f05e.4<5Tf
1.7189 0 TD10035
(-)Tj
/TT6 1 Tf
-35.7305 -1.197592D
-0.0013 Tc
023112268>5f02425e025c620262>Tj
/Tc702aTf
0.6647 0 TDTT9563 Tc
0.1TT1 1 Tf
0.4431 0 TD
-305
( )Tj
<.4<5Tf
1.7189 0 TD.400008 Tc
1 Tf
0.4431 0 TD
-305
( )Tj
0231026c0268>26b02d.4<5Tf
1.7189 0 TD10Tc

( )Tj
/TT1 1 Tf
-10.7305 -1
-305
( )Tj
02310026c>21.2<1 5a>5TT72aT-0
/TT7 .6<026202a027002620262>]TJ
/TT7 1 Tf
6.1789 0 TD5.75403 Tc
<02613
/TT1 1 Tf
0.6946 0 TD
0.003 Tc
0.1901026802-4.4<5e026>-c025f026c02620262>Tj
/TT7 1 TTf
4.5689 0 TD
0161
( )Tj
/TT6 1 Tf
0.417305 -1
-305
( )Tj
023099650262>Tj
/TT7 1 Tf
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Если же даже на первый взгляд очевидно, что заявление, сделанное в любой 
формулировке и под любым наименованием [см. статью 2 (1) d Венской конвенции 
1969 года], однозначно направлено на то, чтобы исключить или изменить юриди-
ческое действие определенных положений договора в их применении к заинтере-
сованному государству вопреки положениям этого договора, то Генеральный сек-
ретарь отказывает в принятии совершенных этим государством актов подписа-
ния, ратификации, принятия или утверждения договора либо присоединения к 
нему, которые связаны с данным заявлением. Генеральный секретарь обратит 
внимание заинтересованного государства на данную проблему и не станет рассы-
лать недопустимую оговорку. Так он поступает лишь в тех случаях, когда prima fa-
cie нет никаких сомнений в том, что соответствующая оговорка запрещена догово-
ром и что данное заявление представляет собой оговорку. 

Когда сразу же принять prima facie решение не представляется возможным и 
все-таки остаются какие-то сомнения, Генеральный секретарь может попросить 
заявителя дать разъяснение по поводу истинного характера заявления. Если заяви-
тель официально разъяснит, что соответствующее заявление является не оговор-
кой, а всего лишь заявлением, то Генеральный секретарь официально примет такой 
документ на хранение и уведомит об этом все заинтересованные государства. 

От Генерального секретарȀ 
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3.5.6 Возражения против оговорок 

Время для представления возражений против оговорок 
В тех случаях, когда в договоре отсутствуют положения, касающиеся огово-

рок, а какая-либо оговорка все-таки формулируется и затем рассылается, для фор-
мулирования возражений против такой оговорки заинтересованным государствам 
предоставляется 12-месячный срок, начиная с даты уведомления депозитарием или 
даты, когда государства выразили свое согласие на обязательность для них догово-
ра, в зависимости от того, какая из этих дат является более поздней [см. статью 
20 (5) Венской конвенции 1969 года]. 

Если же какое-либо заинтересованное государство представляет Генеральному 
секретарю возражение по договору по истечении 12-месячного срока, то Генераль-
ный секретарь рассылает это возражение как «сообщение». См., например, возра-
жение от 27 апреля 2000 года, представленное одним из государств против оговор-
ки, сделанной другим государством после его присоединения 22  п р ʄ Ā
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оговорки вступлению договора в силу между им самим и государством, сформули-
ровавшим оговорку. Генеральный секретарь осуществляет рассылку таких возра-
жений. 

См., например, возражение, представленное одним из государств к оговорке 
другого государства, сделанной им после присоединения к Конвенции о ликвидации 
всех форм дискриминации в отношении женщин 1979 года (уведомление депози-
тария С.N.204.1998.TREATIES-6): 

Правительство (название государства) считает оговорки, сделанные (название го-
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В прошлом Генеральный секретарь, выступая в качестве депозитария, обычно 
предоставлял срок в 90 дней, в течение которых заинтересованные государства 
могли формулировать возражения против таких поправок. Однако с учетом того, 
что внесение поправки к оговорке может быть связано с рядом сложных вопросов, 
касающихся права и политики, Генеральный секретарь принял решение о том, что 
такой срок не является адекватным. Поэтому 4 апреля 2000 года Генеральный сек-
ретарь сообщил, что срок, предоставляемый для формулирования возражений против 
поправок, будет составлять 12 месяцев, начиная со дня, которым датируется уведом-
ление депозитария, содержащее соответствующую поправку [LA 41 TR/221 (23-1) 
(выдержка приводится в приложении 2)]. 

См., например, поправку к оговорке, сделанной одним из государств после леȀ 
п р  кз  
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Факультативные 
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3.6.3 Время формулирования заявлений 

В обычном порядке заявления представляются к сдаче на хранение при подпи-
сании договора либо при сдаче на хранение документа о его ратификации, приня-
тии, утверждении или присоединении. Иногда заявление представляется после 
совершения вышеуказанных актов. 

3.6.4 Форма заявлений 

Учитывая то обстоятельство, что заявление о толковании не влечет за собой 
таких же юридических последствий, как оговорка, нет необходимости в том, чтобы 
оно в официальном порядке подписывалось высшим должностным лицом государ-
ства, если из такого заявления со всей определенностью следует, что оно исходит 
от соответствующего государства. И все же предпочтительнее, чтобы подобные 
заявления подписывались главой государства, главой правительства, министром 
иностранных дел или лицом, обладающим для данных целей полномочиями, вы-
данными одним из упомянутых высших должностных лиц государства. Такая прак-
тика позволяет избежать осложнений в тех случаях, когда возникают сомнения 
относительно того, не представляет ли собой данное заявление на самом дȀ  
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воров должно распространяться на Западный Берлин. Союз Советских Социали-
стических Республик представил возражения против этих заявлений (см., например, 
примечания 3 и 4 к Конвенции о запрещении военного или любого иного враждеб-
ного использования средств воздействия на природную среду 1976 
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4. КЛЮЧЕВЫЕ СОБЫТИЯ  
В МНОГОСТОРОННИХ ДОГОВОРАХ 

4.1 Обзор 
В данном разделе дается краткий обзор событий, которые происходят (или мо-

гут происходить) после того, как заключается договор. На графике, приведенном 
ниже, показана возможная последовательность событий в тех случаях, когда дого-
вор вступает в силу и государства становятся его участниками.  
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4.2 Вступление договора в силу 
(См. Резюме практики, пункты 221–247.) 

4.2.1 Окончательное вступление в силу 

Как правило, дата вступления многостороннего договора в силу определяется 
положениями этого договора. В тех случаях, когда такая дата в договоре конкретно 
не указывается или когда предусматривается какой-либо иной способ вступления 
договора в силу, презюмируется, что он должен вступить в силу, как только все до-
говаривающиеся государства выразят свое согласие на обязательность для них это-
го договора. 

Обычно договор может вступить в силу: 

a) после того как на хранение депозитарию свои документы о ратификации, 
утверждении, принятии договора или о присоединении к нему сдаст определенное 
число 
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стран, без учета временного приостановления права голоса согласно положениям ста-
тей 25 и 42, сдадут на хранение депозитарию документы о ратификации, принятии или 
утверждении… 

Если после вступления договора в силу число участников этого договора со-
кратится ниже минимума, предусмотренного для его вступления в силу, то договор 
сохранит свое действие при условии, что иное не предусмотрено самим договором 
(статья 55 Венской конвенции 1969 года).  

4.2.2 Вступление в силу для соответствующего государства 

В тех случаях, когда то или иное государство окончательно подписывает, ра-
тифицирует, принимает или утверждает для себя какой-либо уже вступивший в силу 
договор либо присоединяется к нему, для этого государства такой договор 퀀 т о
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договор временно вступает в силу, он порождает обязательства для тех его участ-
ников, которые согласились ввести его в силу именно таким образом. 

4.3 Урегулирование споров и механизмы, обеспечивающие соблюдение 
договоров 

Во многих договорах содержатся подробные положения об урегулировании 
споров, а в некоторых — лишь самые базовые из них. Когда спор, разногласия или 
какая-либо претензия возникают в связи с самим договором (например, когда дело 
касается его нарушения, какой-либо ошибки, обмана, вопросов выполнения и т. п.), 
такие положения приобретают чрезвычайно важное значение. В тех случаях, когда 
механизм урегулирования споров в договоре не предусмотрен, возможно примене-
ние статьи 66 Венской конвенции 1969 года.  

В договорах могут быть предусмотрены различные механизмы урегулирования 
споров, в частности переговоры, консультации, примирение, использование доб-
рых услуг, создание соответствующих комиссий, арбитраж, урегулирование через 
обычные судебные органы, обращение в Международный Суд и т. д. См., например, 
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4.4 Поправки к договорам 
(См. Резюме практики, пункты 248–255.) 

4.4.1 Внесение поправок в договоры, вступившие в силу 

Поправки в текст договора могут вноситься либо согласно положениям о по-
правках, содержащимся в тексте   �k�b�[�h     �l�_�d�k��
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Объединенных Наций против транснациональной организованной преступно-
сти 2000 года:  

Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, подлежит рати-
фикации, принятию или утверждению Государствами-участниками. 

e) Вступление поправок в силу 

Поправки могут вступать в силу при различных обстоятельствах, например после: 

 i) принятия поправки; 

 ii) истечения конкретно обусловленного срока (30 дней, трех месяцев 
и т. д.); 

 iii) презюмируемого принятия поправки консенсусом, если в течение 
определенного периода времени после ее рассылки против нее не 
возразит ни одна из сторон договора; или 

 iv) после сдачи на хранение обусловленного числа документов о рати-
фикации, принятии или утверждении и т. п. 

См., например, статью 20 (4) Киотского протокола 1997 года к Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об изменении климата:  

Документы о принятии в отношении поправки сдаются на хранение Депозитарию. 
Поправка, принятая в соответствии с пунктом 3, выше, вступает в силу для тех Сторон, 
которые приняли ее, на девяностый день со дня получения Депозитарием документа о 
принятии по меньшей мере от трех четвертей 㜰〲㕣〲㜹〲㘸〲㘷㹔樊⽔吲⁔吱‱⁔昊〶㉢ㄮ㈱⁔昊〮㈸‰⁔䐊㰰㈷樊挊⠠‱⁔昊〲㙤㹔㔰㠠䐊〠呣ਨ ㌷㰰㈶㍤摤〲㕦㜲㈠呦眱浔吱‱⁔挲愊⽔吲‱†呣㉡ਯ呔㈠ㄯ呔ㄠㄠ呦ਰ攰㈵昰㈶㜰㈷㘾〲㘹〲㙡〲㉣ㄮ㈱‸呦⸳㈶㜠〠呄ਰਰ〲㘷〹㐠〠呄ਰ⁔挊⠷〰㈊⽔吳⸠呄ਰ⁔挊ਯ呔ㄠ㍔挊⠠⤰਼摤摤摤搶㈱〲⁔昊‰⁔䐊〮〰〸‱⁔〠呣ਨ⁔昊〮㤴‰‱⁔ਯ呔㌮†††††††††††††††㘱㡦⸵昊ⴳ㜮㜶ㄮ昰㈶㘾嵔䨊⽔〲㜶㹡昊〮㤴‰‱⁔〠吴㐹ਰ⁔挊⠷〰㈊⽔吳⸠呄ਰ⁔挊ਯ呔ㄠ㍔挊⠠⤰਼搊〠呣㉡ਯ吰㈠呦ਠ〵攠ㄠ呦㙦⁔昊‰㕥‱⁔昊⽔吲‱⁔昊ㄮ〳㌳〲㜵㈰㈶㠾呪ਯ呔㈠ㄠ呦ਰ⸹㐶㜠〠吭㈠ㄠ㌷㜰⁔䐷㥦ਰ呦ਰ⸲㌠呄‰⁔䐊ⴰㄳ㘶㐰⁔䐊〮〰㈱⁔挊嬼〲㕣〲㙢〶㌵‱⁔昊〮㈵〰㠠ㄠ吰⁔㉣〲㘸〲㙡〲㘊㰰㈵攰㈶㜰㈶〲㕦〲㙡〲㕦㹔樊⼵⸳㜱⠠⥔樊⽔吱‱⁔昊〮㈸‰⁔䐊㘳㔠ㄠ呦ਠ呄ਭ摤摤㘲㌳‰⁔䐊㐠〠呄ਭ〮挱㌠〠呣摤摤摤〲㕣〲㙢〲㙣〲㙤㸭ㄱ⸲ㄠ㜠ㄠ呦ਰ攰㈵昰㈶㔰㈶搾⤰਼摤摤㈶㜰㝣ਊ⽔吱″呣ਨ 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4.4.2 Внесение пооȀ
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5. РЕГИСТРАЦИЯ ИЛИ ХРАНЕНИЕ ДОГОВОРОВ В ДЕЛАХ  
И ЗАНЕСЕНИЕ ИХ В ПЕРЕЧЕНЬ 

5.1 Статья 102 Устава Организации Объединенных Наций 
(См. Справочник о деятельности, статья 102, пункт 1.) 

В статье 102 Устава Организации Объединенных Наций предусматривается, что 

 1. Всякий договор и всякое международное соглашение, заключенные любым 
Членом Организации после вступления в силу настоящего Устава, должны 
быть, при первой возможности, зарегистрированы в Секретариате и им опуб-
ликованы. 

 2. Ни одна из сторон в любом таком договоре или международном соглашении, 
не зарегистрированных в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, не может 
ссылаться на  
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5.3 Понимание договора и международного соглашения согласно 
статье 102 
5.3.1 Роль Секретариата 

(См. Справочник о деятельности, статья 102, пункт 15.) 

Когда Секретариат получает документы для целей регистрации, Договорная 
секция рассматривает их на предмет определения пригодности к регистрации. 
Обычно Секретариат уважает точку зрения стороны, представившей документ на 
регистрацию, о том, что для нее данный документ является договором или между-
народным соглашением по смыслу статьи 102. Однако Секретариат изучает каж-
дый документ, чтобы удостовериться в том, что prima facie он представляет собой 
договор
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государство или любая международная организация, обладающая правоспособно-
стью заключать договоры. 

Многие международные организации, учрежденные на основании договоров 
или международных соглашений, были явным либо подразумеваемым образом на-
делены правоспособностью заключать договоры. Точно так же в ряде договоров 
признается правоспособность заключать договоры некоторых международных ор-
ганизаций, например Европейского сообщества. Однако субъект международных 
отношений, учрежденный договором или международным соглашением, не всегда 
обладает правоспособностью заключать договоры. 

5.3.4 Намерение создать юридические обязательства по международному 
праву 

Договор или международное соглашение должны налагать на их участников не 
просто обязательства политического характера, а юридические обязательства, 
имеющие императивную силу в соответствии с международным правом. Из такого 
документа, независимо от его формы, должно со всей очевидностью следовать, что 
его участники намереваются считать его для себя Ⱐ  ⰼ〲⸰〰㜠呣਼〲㙣〲㕡〲㘴〲㘸〲㕤〲㘸㹔樊⽔吵т쀦瀦…䀦  



РЕГИСТРАЦИЯ ИЛИ ХРАНЕНИЕ ДОГОВОРОВ В ДЕЛАХ И ЗАНЕСЕНИЕ ИХ В ПЕРЕЧЕНЬ 

 

33 

Организации Объединенных Наций, возможности представлять на регистрацию, в 
соответствии со статьей 102, договоры или международные соглашения, заклю-
ченные с каким-либо государством — членом Организации Объединенных Наций. 

Специализированное учреждение имеет право зарегистрировать в Секретариа-
те договор или международное соглашение, подлежащие регистрации, в следую-
щих случаях [статья 4 (2) Правил]: 

 a) когда учредительный акт специализированного учреждения предусматривает 
такую регистрацию; 

 b) когда договор или соглашение были зарегистрированы в специализированном 
учреждении  � d 
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И хотя это прямо не предусмотрено в Правилах, Секретариат также практикует 
принятие на хранение в делах и занесение в перечень договоров или международ-
ных соглашений, заключенных между двумя или более международными органи-
зациями помимо Организации Объединенных Наций или специализированных уч-
реждений; 

b) договоры или международные соглашения, переданные государством — 
членом Организации Объединенных Наций, которые были заключены до вступле-
ния в силу Устава Организации Объединенных Наций, но не были включены в 
сборник договоров Лиги Наций; и 

c) договоры или международные соглашения, переданные стороной, не со-
стоящей членом Организации Объединенных Наций, которые были заключены до 
или после вступления в силу Устава Организации Объединенных Наций, но не бы-
ли включены в сборник договоров Лиги Наций. 

5.4.3 Регистрация ex officio Организацией Объединенных Наций 

[См. Справочник о деятельности, статья 102, пункты 45–54, а также статью 4 (1) 
Правил в приложении к Общему обзору.] 

Статья 4 а Правил гласит, что все договоры или международные соглашения, 
которые 
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ниться и составить одну из сторон. Стандартных форм для двусторонних догово-
ров не существует. 

Существенным элементом двустороннего договора является то обстоятельст-
во, что обе стороны достигли договоренности относительно его содержания. 
Вследствие этого оговорки и заявления в отношении двусторонних договоров 
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В тех случаях, когда принимается новый документ, изменяющий предметный 
охват или порядок применения какого-либо исходного соглашения, такой новый 
документ также должен быть зарегистрирован в Секретариате. Из статьи 2 Правил 
со всей очевидностью следует, что для регистрации последующего договора или 
международного соглашения необходимо, чтобы уже были зарегистрированы свя-
занные с ними предыдущие договор или международное соглашение. В целях 
сохранения организационной преемственности регистрационный номер, присво-
енный при регистрации исходного договора или международного соглашения, 
присваивается также последующему договору или международному соглашению. 

5.6 Требования, касающиеся регистрации 
(См. Справочник о деятельности, статья 102, а также статью 5 Правил в приложе-
нии к Общему обзору.) 

Документ, представленный для регистрации, должен удовлетворять общим 
требованиям по следующим позициям: 

1. Договор или международное соглашение по смыслу статьи 102 

Как уже упоминалось выше, Секретариат изучает каждый представляемый для 
регистрации документ, чтобы удостовериться, что он подпадает под категорию 
договора или международного соглашения по смыслу статьи 102 (см. раздел 5.3). 

2. Удостоверение 

(См. Типовое удостоверение в приложении 7.) 

В статье 5 Правил содержится требование, согласно которому сторона или 
специализированное учреждение, регистрирующие договор или международное 
соглашение, должны удостоверить, что «представленный текст является точной и 
полной копией договора или международного соглашения и включает все оговор-
ки, сделанные подписавшими их сторонами». В заверенной копии должны быть 
указаны: 

a) название соглашения; 

b) место и дата его заключения; 

с) дата и порядок вступления в силу для каждой из сторон; и 

d) аутентичные языки, на которых заключено соглашение. 

Для рассмотрения удостоверения Секретариат требует приложить к экземпля-
ру, представляемому для регистрации, все соответствующие документы, такие как 
протоколы, обмены нотами, аутентичные тексты
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этих документов. Варианты печатных копий должны поддаваться воспроизведе-
нию при издании сборника договоров Организации Объединенных Наций (United 
Nations Treaty Series). 

В соответствии с резолюцией 53/100 Генеральной Ассамблеи Секретариат 
настоятельно рекомендует сторонам представлять не только заверенный точный 
экземпляр представляемых документов, отпечатанный Р☐◠■♰☠℘� j � _ � d � h � ‡
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получения договора или международного соглашения и моментом внесения их в 
базу данных может пройти какое-то время. 

В плане предотвращения задержек с регистрацией и опубликованием пред-
ставляемой для регистрации документации на регистрирующих сторонах лежит 
важная обязанность обеспечить, чтобы эта документация была полной и точной. В 
тех случаях, когда документация представляется не полностью или имеет какие-
либо изъяны, датой регистрации договора или международного соглашения счита-
ется день получения всех требуемых документов и информации, а не день, когда 
они были представлены в первый раз. 

5.7.3 Свидетельство о регистрации 

(См. Справочник о деятельности, статья 102, а также статью 7 Правил в приложе-
нии к Общему обзору.) 

После регистрации договора или международного соглашения Секретариат 
выдает регистрирующей стороне свидетельство о регистрации, подписанное Гене-
ральным секретарем или представителем Генерального секретаря. По соответст-
вующему требованию Секретариат выдает такое свидетельство всем субъектам, 
подписавшим данные договор или международное соглашение, а также их участ-
никам. В соответствии с установившейся практикой Секретариат не выдает свиде-
тельств о регистрации в отношении договоров или международных соглашений, 
зарегистрированных ex officio (см. раздел 5.4.3) или хранимых в делах и занесен-
ных в перечень (см. раздел 5.4.2). 

5.7.4 Опубликование 

(См. Справочник о деятельности, статья 102, пункты 82–107, а также статьи 12–14 
Правил в приложении к Общему обзору.) 

Ежемесячные сообщения 
(См. Справочник о деятельности, статья 102, а также статьи 13–14 Правил в при-
ложении к Общему обзору.) 

Секретариат ежемесячно публикует сообщения о�d  е ж о б 嵨   ≟ ж  ь н и 漀  
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f) наличие каких-либо приложений, включая оговорки и заявления; 

h) названия языков, на которых документ был составлен; 

i) наименование стороны или специализированного учреждения, которым 
поручены производство регистрации документа или сдача его на хранение в делах 
и для занесения в перечень; и 

j) дата регистрации документа либо принятия его на хранение в делах и за-
несения в перечень. 

Ежемесячные сообщения состоят из двух разделов. В разделе I перечисляются 
зарегистрированные договоры, а в разделе II приводится список договоров, приня-
тых на хранение в делах и занесенных в перечень. Помимо этого в ежемесячных 
сообщениях имеются приложения А, В и С. Приложения А и В отводятся для опуб-
ликования удостоверений (например, о ратификации или присоединении) и 
последующих договоренностей, связанных с договорами или международными со-
глашениями, которые были зарегистрированы либо приняты на хранение в делах и 
занесены в перечень. В приложении С перечисляются последующие мероприятия, 
      �a�Z�g�_� 
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6. КОНТАКТЫ С ДОГОВОРНОЙ СЕКЦИЕЙ 

6.1 Общая информация 

6.1.1 Установление контактов с Договорной секцией 

Treaty Section 
Office of Legal Affairs 
United Nations 
New York, NY 10017 
USA 

Телефон:  + 1 212 963 5047 
Факс:  + 1 212 963 3693 
Эл. почта (общие вопросы):  

treaty@un.org 
(по вопросам регистрации):  

TreatyRegistration@un.org 
Web-сайт: <http://untreaty.un.org> 

 
6.1.2 Функции Договорной секции 

Как уже говорилось во введении к настоящему Руководству, Договорная сек-
ция Управления по правовым вопросам Организации Объединенных Наций несет 
ответственность ⤺†  
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6.2 Подписание многостороннего договора 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Является ли 
договор 
открытым для 
подписания 
государством, 
желающим 
сделать это? 

Государство не 
может подписать, 
но может  
присоединиться  
к договору. 

Является ли 
предлагаемое 
подписывающее 
лицо главой 
государства, 
главой 
правительства 
или министром 
иностранных дел 
этого 
государства? 

НЕТ 

ДА 

1. Договоритесь с Договорной секцией  
о встрече для подписания. 

2. Явитесь на встречу и подпишите 
договор (нет необходимости иметь 
документ о полномочиях). 

1. Подготовьте документ  
о полномочиях в соответствии  
с приложением 3 для предлагаемого 
подписывающего лица. 

2. Доставьте документ о полномочиях  
с нарочным, по почте или по факсу 
Договорной секции  
на рассмотрение, предпочтительно, 
в соответствующих случаях,  
с переводом на английский или 
французский языки. 

3. Договоритесь с Договорной секцией  
о встрече для подписания. 

4. Явитесь на встречу: 
  представьте оригинал документа  

о полномочиях, если не сделали 
этого раньше; 

  подпишите договор. 

ДА 

НЕТ 
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6.3 Ратификация, принятие, утверждение многостороннего договора 
или присоединение к нему 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Государство уже 
подписало 
договор? 

1. Подготовьте ратификационную грамоту, документ о принятии или 
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6.5 Сдача многостороннего договора на хранение Генеральному секретарю 
 

1. Заблаговременно до принятия договора свяжитесь с Договорной секцией, в том числе по 
вопросу о назначении Генерального секретаря в   о   
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6.6 Регистрация или хранение в делах и занесение договора в перечень  
в Секретариате 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Представляет ли собой документ «договор или международное 
соглашение» согласно статье 102? Это требует: 

 наличия, по меньшей мере, двух участников, обладающих 
правоспособностью заключать договор; 

 намерения создать международно-правовые обязательства; и 
 документ должен регулироваться международным правом. 

Документ не может 
быть зарегистрирован 
или передан на хранение 
в делах и занесен  
в перечень. 

Вступило ли соглашение в силу? 

Является ли Организация Объединенных 
Наций участником соглашения? 

Является ли Генеральный секретарь 
депозитарием соглашения? 

Является ли участник соглашения 
государством — членом Организации 
Объединенных Наций? 

Является ли участник соглашения: 
государством, которое не является членом 
Организации Объединенных Наций; 
специализированным учреждением 
Организации Объединенных Наций; или 
международной организацией, обладающей 

являетс

, �H�[�t�_
�^�b�g�_�g�g�u�o

 Наций; 
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ПРИЛОЖЕНИЕ
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2. ВЕРБАЛЬНАЯ НОТА ЮРИСКОНСУЛЬТА  
(О ВНЕСЕНИИ ИЗМЕНЕНИЙ В ОГОВОРКИ), 2000 ГОД 

ССЫЛКА: LA 41 TR/221 (23-1) 
Юрисконсульт Организации Объединенных Наций приветствует Постоянных 

представителей при Организации Объединенных Наций и имеет честь сообщить 
следующее в связи с практикой, которой придерживается Генеральный секретарь 
как депозитарий в отношении сообщений от государств, которые желают (или их 
сообщения могут быть 



ВЕРБАЛЬНАЯ НОТА ЮРИСКОНСУЛЬТА ОТ 4 АПРЕЛЯ
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3. ТИПОВОЙ ДОКУМЕНТ О ПОЛНОМОЧИЯХ 

(Подлежит подписанию главой государства, главой правительства  
или министром иностранных дел) 

ПОЛНОМОЧИЯ 

Я, [имя и титул главы государства, главы правительства или министра ино-
странных дел], 

НАСТОЯЩИМ УПОЛНОМОЧИВАЮ [имя и должность] [подписать*, ра-
тифицировать, денонсировать, сделать следующее заявление в отношении и т. п.] 
[название и дата договора, конвенции, соглашения и т. п.] от имени Правительства 
[название государства]. 

Совершено в [место] [дата]. 

[Подпись] 

_______________ 
* С учетом положений договора выбирается один из следующих вариантов: [при условии ратифи-

кации] или [без оговорки в отношении ратификации]. Оговорки, сделанные при подписании, должны 
быть подтверждены полномочиями, предоставленными лицу�\
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4. ТИПОВОЙ ДОКУМЕНТ О РАТИФИКАЦИИ, 
ПРИНЯТИИ ИЛИ УТВЕРЖДЕНИИ 

(Подлежит подписанию главой государства, главой правительства  
или министром иностранных дел) 

[РАТИФИКАЦИЯ / ПРИНЯТИЕ / УТВЕРЖДЕНИЕ] 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО [название договора, конвенции, согла-
шения и т. п.] был [заключен, принят, открыт к подписанию и т. п.] в [место] [дата], 

А ТАКЖЕ ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО указанный [договор, кон-
венция, соглашение и т. п.] был подписан от имени ПȀـ⚀♡вание  퀀дата

А

АдаН
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6. ТИПОВЫЕ ДОКУМЕНТЫ  
ОБ ОГОВОРКЕ/ЗАЯВЛЕНИИ 

(Подлежит подписанию главой государства, главой правительства  
или министром иностранных дел) 

[ОГОВОРКА / ЗАЯВЛЕНИЕ] 

Я, [имя и титул главы государства, главы правительства или министра ино-
странных дел], 

НАСТОЯЩИМ ЗАЯВЛЯЮ, что Правительство [название государства] дела-
ет следующую [оговорку / заявление] в отношении статьи(статей) [----] [название и 
дата принятия договора, конвенции, соглашения и т. п.]: 

[Суть оговорки / заявления] 

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЧЕГО я скрепил настоящий документ своей подпи-
сью и печатью. 

Совершено в [место] [дата]. 

[Подпись и титул] 



ТИПОВЫЕ ДОКУМЕНТЫ ОБ ОГОВОРКЕ



ТИПОВЫЕ ДОКУМЕНТЫ ОБ ОГОВОРКЕ/ЗАЯВЛЕНИИ 
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(Подлежит подписанию главой государства, главой правительства  
или министром иностранных 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 7. ТИПОВОЕ УДОСТОВЕРЕНИЕ, 
ПРЕДСТАВЛЯЕМОЕ ДЛЯ ЦЕЛЕЙ РЕГИСТРАЦИИ ДОГОВОРА  

ИЛИ ХРАНЕНИЯ В ДЕЛАХ И ЗАНЕСЕНИЯ В ПЕРЕЧЕНЬ 

(Образец удостоверения, которое требуется согласно Правилам Генеральной 
Ассамблеи для введения в действие статьи 102 Устава)1 

УДОСТОВЕРЕНИЕ 

Я, НИЖЕПОДПИСАВШИЙСЯ (имя должностного лица), настоящим удо-
стоверяю, что прилагаемый текст является точным и полным экземпляром [назва-
ние соглашения, наименование участников, дата и место заключения], что [в него 
внесены все оговорки, сделанные подписавшими его лицами или его участниками / 
никаких оговорок, заявлений или возражений не было сделано подписавшими его 
лицами или его участниками] и что он был заключен на следующих языках: […]. 
Кроме того, я удостоверяю, что дополнительный экземпляр этого соглашения, 
записанный на дискете, является точной и полной копией [название соглашения] 

2. 

Я ДАЛЕЕ УДОСТОВЕРЯЮ, что Соглашение вступило в силу [дата] посред-
ством [порядок вступления в силу] в соответствии с [статья или положение согла-
шения] и что оно было подписано [кем] и [кем] 3.  

[Место и дата подписания удостоверения] 

[Подпись и должность удостоверяющего должностного лица] 

_______________ 
1 Текст Правил, принятых резолюцией 97 (I) Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 1946 года, в ко-

торые впоследствии были внесены поправки согласно резолюциям Генеральной Ассамблеи 364 В (IV) 
от 1 декабря 1949 года, 482 (V) от 12 декабря 1950 года и 33/141 от 19 декабря 1978 года, содержится в: 
United Nations Treaty Series, volume 859/860, p. VIII, 1973. См. также резолюцию 52/153 Генеральной Ас-
самблеи от 15 декабря 1997 года; Repertory of Practice of United Nations Organs (volume V, New York, 
1955, Articles 92–111, and Supplements 1–6). 

2 Выделенные курсивом формулировки должны быть включены в текст, когда дополнительные эк-
земпляры договора представляются на дискете. 

3 В отношении многосторонних соглашений необходимо представить полный перечень подписав-
ших сторон. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 8. ПЕРЕЧЕНЬ СВЕДЕНИЙ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫХ 
 ПРИ РЕГИСТРАЦИИ 

Требования, предъявляемые к представлению договоров и международных со-
глашений для регистрации и опубликования согласно статье 102 Устава Органи-
зации Объединенных Наций. 
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ГЛОССАРИЙ 

Данный раздел содержит указатель терминов, которые обычно употребляются в 
связи с договорами и используются в практике Генерального секретаря как депозита-
рия многосторонних договоров, а также в Секретариате при выполнении функции ре-
гистрации. Там, где это применимо, включены ссылки на соответствующие положения 
Венской конвенции 1969 года. 

 
верительная грамота Верительная грамота представляет собой документ, выданный госу-

дарством, уполномочивающим делегата или делегацию этого госу-
дарства на участие в конференции, в том числе, если необходимо, на 
ведение переговоров и принятие текста договора. Государство может 
также выдать верительную грамоту с полномочиями на подписание 
заключительного акта конференции. Верительная грамота отличается 
от документа о полномочиях. Верительная грамота дает возможность 
делегату или 呪ਯ呔ㄠㄠ呦ਰ⸲㠱㐠〠呄ਭ〮〲㔲㙡㸭㐮㈼〲㕡〲㘶㔲㘸㸭㐮㈼〲㙣㸭ㄮ㌼〲㙤㹝告ਯ呔㈊⠠⥔樊⽔吱 ⁔䐊〠呣ਠ 
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Государство может продолжить временное применение договора даже 
после его вступления в силу, до тех пор пока это государство не ра-
тифицирует, не утвердит, не примет договор или не присоединится к 
нему. Временное применение договора государством прекращается, 
если это государство уведомит другие государства, в отношениях 
между которыми временно применяется договор, о своем намерении 
не становиться участником договора. 

См. статью 25 Венской конвенции 1969 года. 

вступление в силу окончательное вступление в силу 

Вступление в силу договора — это момент, когда договор становится 
юридически обязательным для сторон договора. Положения договора 
определяют момент его вступления в силу. Это может быть дата, 
указанная в договоре, или дата, когда определенное число ратифика-
ционных грамот или документов об утверждении, принятии или при-
соединении будет сдано на хранение депозитарию. Дата, когда дого-
вор, сданный на хранение Генеральному секретарю, вступает в силу, 
устанавливается в соответствии с положениями этого договора. 

вступление в силу для государства 

Договор, который уже вступил в силу, Ȁ    
�m"�b
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ченные между двумя или несколькими субъектами международного 
права. Таким образом, договоры могут быть заключены между: 

а) государствами; 

b) международными организациями, обладающими правоспособно-
стью заключать договоры, и государствами; или 

с) международными организациями, обладающими правоспособно-
стью заключать договоры. 

Употребление термина «договор» в общем смысле означает, что участ-
ники намерены создать права и обязательства, могущие быть принуди-
тельно осуществленными в соответствии с международным правом. 

Венская конвенция 1969 года определяет договор как «международ-
ное соглашение, заключенное между государствами в письменной 
форме и регулируемое международным правом, независимо от того, 
содержится ли такое соглашение в одном документе, в двух или не-
скольких связанных между собой документах, а также независимо от 
его конкретного наименования» [статья 2 (1) а]. ɀ
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Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций рассыла-
ет заверенные точные копии каждого договора, сданного на хранение 
Генеральному секретарю, всем государствам и организациям, кото-
рые могут стать сторонами договора. В целях экономии средств Ге-
неральный секретарь как депозитарий обычно предоставляет только 
две заверенные точные копии каждому потенциальному участнику 
данного договора. Предполагается, что государства сделают любые 
дополнительные экземпляры, которые потребуются для их внутренних 
нужд. См. статью 77 (1) b Венской конвенции 1969 года. 

заверенная точная копия для целей регистрации 

Заверенная точная копия для целей регистрации — это точный дуб-
ликат договора, переданный в Секретариат Организации Объеди-
ненных Наций для регистрации. Регистрирующая сторона должна 
заверить, что представленный текст является точным и полным эк-
земпдй褠   з    



ГЛОССАРИЙ 

 

65 

Генеральный секретарь как депозитарий уделяет особое внимание за-
явлениям, с тем чтобы убедиться, что они не равносильны оговор-
кам. Обычно заявления делаются в момент подписания или в момент 
сдачи на хранение ратификационной грамоты или документов о при-
нятии, утверждении или присоединении. Политические заявления, 
как правило, не подпадают под эту категорию, поскольку они содер-
жат лишь политические аспекты и не призваны выражать точку зре-
ния по юридическим правам и обязательствам согласно договору. 

обязательное заявление 

Обязательное заявление — это заявление, принятие которого кон-
кретно требуется согласно самому договору. В отличие от заявления 
о толковании обязательное заявление имеет обязательную силу для 
делающего его государства. 

факультативное заявление 

Факультативное заявление — это заявление, которое конкретно пре-
дусматривается в договоре, но не требуется в обязательном порядке. 
В отличие от заявления о толковании факультативное заявление име-
ет обязательную силу для делающего его государства. 

ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ ʦ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʠ См. заявление. 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ Изменение в контексте права международных договоров подразуме-
вает изменение определенных положений договора только во взаи-
моотношениях между конкретными сторонами этого договора. В от-
ношениях между другими сторонами применяются первоначальные 
положения. Если в договоре ничего не говорится об изменении, они 
допустимы только в той мере, в какой они не затрагивают прав и 
обязательств других сторон договора и не противоречат объекту и 
целям этого договора. См. статью 41 Венской конвенции 1969 года. 

ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʝ Исправление договора — это устранение ошибки обмена 
такими документами; или 
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и обеспечивает внесение исправлений в аутентичный(ые) текст(ы) 
ab initio. Государствам отводится 90 дней на высказывание возраже-
ния в отношении предлагаемого исправления. Этот срок в случае не-
обходимости может быть сокращен. 

См. статью 79 Венской конвенции 1969 года. 

конвенция Если в прошлом столетии термин «конвенция» употреблялся, как 
правило, в отношении двусторонних соглашений, то теперь он исполь-
зуется, главным образом, в отношении официальных многосторон-
них договоров с большим числом сторон. Обычно конвенции откры-
ты для участия международного сообщества в целом или большого 
числа государств. Как правило, документы, принятые под эгидой 
международной организации, называются конвенциями. То же самое 
относится и к документам, принятым органом международной орга-
низации. 

меморандум  
о взаимопонимании 
(МВ) 

Термин
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оговорка Оговорка — это заявление, сделанное государством, посредством ко-
торого оно намерено исключить или изменить юридические послед-
ствия определенных положений договора в процессе их применения 
к этому государству. Оговорка может позволить государству участ-
вовать в многостороннем договоре, в котором в ином случае оно не 
могло бы или не желало бы участвовать. Государства могут делать 
оговорки к договору в момент его подписания, ратификации, приня-
тия, утверждения или присоединения к нему. Если государство дела-
ет оговорку при подписании, оно должно подтвердить оговорку при 
ратификации, принятии или утверждении. Поскольку оговорка при-
звана изменить юридические обязательства государства, она должна 
быть подписана главой государства, главой правительства или мини-
стром иностранных дел (см. приложение 6). Оговорки не могут про-
тиворечить объекту и целям договора. Некоторые договоры запре-
щают делать оговорки или разрешают лишь некоторые оговорки. См. 
статьи 2 (1) d и 19–23 Венской конвенции 1969 года. 

пересмотр Пересмотр по сути означает поправку. Однако в некоторых догово-
рах положения о пересмотре предусматриваются отдельно от поло-
жений, касающихся поправок (см., в частности, статью 109 Устава 
Организации Объединенных Наций). В таком случае пересмотр обыч-
но означает общую корректировку договора в соответствии с ме-
няющимися обстоятельствами, в то время как термин «поправка» 
подразумевает изменение конкретных положений.  

подписание окончательное подписание (подписание, не подлежащее ратифи-
кации) 

Окончательное подписание происходит, когда государство выражает 
свое согласие на обязательность для него договора путем подписания 
договора без необходимости в ратификации, принятии или утвер-
ждении. Государство может окончательно подписать договор, только 
если это допустимо по его условиям. Ряд договоров, сданных на хра-
нение Генеральному секретарю, разрешают окончательное подписа-
ние. См. статью 12 Венской конвенции 1969 года. 

простое подписание (подписание под условием ратификации) 

Простое подписание применяется к большинству многосторонних 
договоров. Это означает, что, когда государство подписывает дого-
вор, подписание подлежит ратификации, принятию или утвержде-
нию. Государство не выражает своего согласия на обязательность 
для него договора, пока оно не ратифицирует, не примет или не ут-
вердит его. В таком случае государство, которое подписывает дого-
вор, обязано воздержаться, на добросовестной основе, от действий, 
которые противоречили бы объекту и целям договора. Сам по себе 
акт подписания не налагает на государство обязательств по договору. 
См. статьи 14 и 18 Венской конвенции 1969 года. 

полномочия документ о полномочиях 

Полномочия облекаются в форму официального документа, выдан-
ного главой государства, главой правительства или министром ино-
странных дел и уполномочивающего указанного представителя 
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предпринимать данные действия в связи с договором (см. прило-
жение 3). 

Практика Генерального секретаря в отношении полномочий может в 
некоторых аспектах отличаться от практики других депозитариев. 
Генеральный секретарь не принимает документа о полномочиях, пе-
реданного по телексу или не имеющего подписи. 

Глава государства, глава правительства или министр иностранных 
дел считаются представляющими свое государство для целей всех 
актов, касающихся подписания договора и согласия на обязатель-
ность договора. Соответственно, они не нуждаются в предъявлении 
полномочий в этих целях. 

См. статьи 2 (1) с и 7 Венской конвенции 1969 года. 

документ об общих полномочиях 

Документ об общих полномочиях дает полномочия указанному пред-
ставителю на осуществление некоторых действий в связи с догово-
ром, таких как подписание, которые относятся к определенным ви-
дам договоров (например, таким, как все договоры, принятые под 
эгидой конкретной организации). 

полномочный  
представитель 

Полномочный представитель означает, в контексте полномочий, лицо, 
управомоченное документом о полномочиях предпринять конкрет-
ное действие в связи с договором. 

поправка Поправка в контексте права международных договоров означает 
официальное изменение положений договора его сторонами. Такие 
изменения должны быть произведены с соблюдением тех же фор-
мальностей, что и при составлении первоначального текста договора. 
Обычно многосторонние договоры специально предусматривают по-
рядок внесения в них поправок. При отсутствии таких положений 
принятие и вступление в силу поправок требуют согласия всех сто-
рон. См. статьи 39 и 40 Венской конвенции 1969 года. 

принятие См. ратификация. 

принятие Принятие означает официальный акт, которым участвующие в пере-
говорах стороны устанавливают форму и содержание договора. До-
говор принимается посредством конкретного акта, выражающего волю 
государств и международных организаций, участвующих в перегово-
рах о заключении этого договора, например, путем голосования по 
тексту, парафирования, подписания и т. п. Принятие может также 
иметь форму механизма, используемого для установления формы и 
содержания поправок к договору или нормативных положений в со-
ответствии с договором. 

Договоры, которые заключаются в рамках международных организа-
ций, обычно принимаются с помощью резолюции представительного 
органа данной организации. Например, договоры, заключаемые под 
эгидой Организации Объединенных Наций или любого из ее органов, 
принимаются посредством резолюции Генеральной Ассамблеи Орга-
низации Объединенных Наций. 
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указывает международному сообществу на 
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свое согласие на обязательность для него этого договора посредст-
вом акта ратификации, принятия, утверждения или присоединения 
и т. п., если этот договор вступил в силу для этого конкретного госу-
дарства. Это означает, что государство связано обязательствами по 
договору в соответствии с международным правом. См. статью 2 (1) g 
Венской конвенции 1969 года. 

факультативное 
заявление 

См. заявление. 

хранение в делах  
и занесение в перечень 

Хранение в делах и занесение в перечень — это процедура, посред-
ством которой Секретариат учитывает некоторые договоры, не под-
лежащие регистрации согласно статье 102 Устава Организации 
Объединенных Наций. 

Ц. У. См. депозитарное уведомление. 

 



�




